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debate normativo I deputados em madrid I webs 

o inusitado debate sobre a norma do 
galego (e UI), consentido na imprensa 
desde Setembro de 1999, acabou sendo 
"parado" por intervençom directa dos 
poderes políticos e lingüísticos da 
Galiza no decorrer do ano 2000. O jor­
nal La Voz de Galicia, talvez o de com­
portamento mais surpreendente (pola 
pri.meira vez aceitou publicar artigos 
na normativa da AGAL), que tinha 
recebido ainda outras colaboraçons a 
alimentar a polémica, proibiu final­
mente qualquer palavra sobre o assun­
to, e o debate definhou em A Nasa 
Terra e noutros diários de menor tira­
gem. Os textos já reproduzidos na 
revista Agália, que foram aparecendo 
nesses meios de comunicaçom, evi­
denciarom tanto a heterogeneidade de 
vozes e procedência de âmbitos profis­
sionais diversos, como a qualidade ae 
interesse de argumentos. Eis as 
referências das intervençons antes 
recolhidas: 

in Agália 59 (1999): 381-389 

La Voz de Galicia, 
03-09-1999, p. 31 
06-10-1999, p. 16 
08-10-1999, p. 18 
12-10-1999, p. 16 
17-10-1999, p. 14 
01-11-1999, p. 14 

A Nasa Terra, 
30-09-1999, p. 25 

Faro de Vigo, 
04-10-1999, p. 57 

EI Progreso, 
21-10-1999, p. 75 

in Agália 60 (1999): 499-508 

La Voz de Galicia, 
19-10-1999, p. 18 
21-10-1999, p. 18 

23-10-1999, p. 16 
30-10-1999, p. 16 
05-11-1999, p. 18 
11-11-1999, p. 18 
22-11-1999, p. 14 

A Nasa Terra, 
14-10-1999, p. 6 
04-11-1999, p. 
11-11-1999, p. 
25-11-1999, p. 
25-11-1999, p. 
16-12-1999, p. 
09-12-1999, p. 
13-01-2000, p. 30 

O protagonismo dessas notícias e a 
autoria dos artigos corresponde a C. 
Casares, Mª do Carmo Henríquez 
SaUdo, ?lias Torres, H. Monteagudo, 
Celso Alvarez Cáccamo, X. Maria 
Álvarez Cáccamo, Carlos Garrido, 
Elvira Souto, Ramom Reimunde, Isaac 
Díaz Pardo, Suso de Toro, Pilar Garcia 
Negro, Marcos Valcárcel, José Posada, 
J. Henrique P. Rodríguez, X. Alonso 
Montero, Enrique Sáez Ponte, 
Valentim Rodrigues Fajim, Jorge 
Martins, Vítor Vaqueiro, Bernardo 
Penabade e João Guisan Seixas. 

Retomamos e acrescentamos, final­
mente, outros depoimentos que com­
pletam e explicam algum aspecto da 
mesma discussom que foi acompanha­
da pola revista. Também se completa 
com umha referência de jornal a pro­
posta do MANIFESTO CARVALHO 
CALERO reproduzido no número 
anterior. Notícias da actividade parla­
mentar em Madrid e referências de 
páginas web fecham este suplemento. 
Proximamente vamos procurar a 
entrada gradual de informaçons e cola­
boraçons mais diversificadas, para 
além dos temas de interesse habitual. 



EI eurodiputado dei BNG asegura haber sorprendido í!n Bruselas y Estrasburgo al propiQ Mario Soares 

Nogueira, en portugués en Europa 
LUIS .YILLAMOR 
SANTIAGO 

EI eurodiputado deI BNG, 
Camilo Nogueira, utiliza el 
idioma portugués en las comi­
siones y plenos dei Parlamento 
europeo. Nogueira, en rigor, 
asegura que lo que hace es 
«falar galego con acento de' 
Fisterra, que é a terra da miíía 
mulleD>, pero todas las actas 
en las que se recogen sus inier­
venciones están . escritas . en 
portúgués y él las snsÇribe ple­
namente>. «Camilo» recibe feli­
citáciones de Mario Soares 
cuando dice «instituiçoes da 
Uniâo Europea», «proiecçao 
de Timor» y «ameaça». 

E1 eurodiputado dei BNG se 
siente cómodo haciendo uso 
dei idioma de Camoens, y se 
propone emplear en Bruselas 
un vocabulario común, que 
acerque las dos lenguas, galle­
go y portugués, pertenecientes 
ai mismo grupo ibero-románi­
co occidental, y habladas por 
14 millones de personas a am­
bas márgenes dei Miíío. 

Nogueira asegura que se ex­
presa con estos términos de 
aproximaci6n en las comisio­
nes de las que forma parte, Po-

~,~~~;!&!~~~> 

lítica Regional. Agriculrura y 
Pesca, y en los plenos que se 
celebran en Estrasburgo y, 
ocasionalmente, en Bruselas. 

EI europarlamentario deI 
BNG observa que tras el deba-

te sobre Timor, fue felicitado 
por Mario Soares, «que o tiíía 
detrás», por su pronunciaci6n 
y buen decir en portugués. Al 
cantautor y ahora eurodiputado 
vasco Gorka Knõrr le habría 

' ~HOY Mlli:R.CDLES I XAVIER ALCALA 

OrtografUL,sensata ·F()go·.nÜllío;"de' .:,Lins · do~ 
:Rego';'<i .i'elÉiri;tbrç,·Iloiíéiruide;, 
'xomal sobre" ós encontros' 
;·ilrredor:das ' literatlÍràs' 
. periinsulareseú PonteYe&a; podo·gabar, coma'as,: editores galegos á 
Gust.iriame ter participado de Rodrigues Lapa e ' literatura ,-,'en teoria 
neles; coipo ' .que .. poderia Guerra da Cal, mes-.. inná-., . 
aportar algo. de experienci;i tres inesquecibles, ' Casares falou dun-
sobre a relaci6n de Galicia idos do ... mu~do '; sen,. ha «ortografia sensa-
e: Portugll,l;,qUe vé.ti; forinàD.~ it{!~;>]i '~d,ana". ' ~Para·, 9 ;galego, e 
d\>" parte de' n;úíía hiaudade ' frOnteira miÍl9ta e o . ' . De Nfelo desafiounos 
vital desde o lonxincuo día pr,oceso . de )ntegraci6n. ' ,a listarmos autores portu· 
de San :Pedro de 1972en " s.QêI?·<!Co!16n11ca'.q,~e SI! estágueses alén de PessOa e doI). 
que's'afri'cara'a LiSboa para a producir;~ ' '~y., <., '. . José' el c8nl!rio (así'chama. 

-. o primeiro traballo, . nunha:' . '. Nos 'encontros', Carlos . do polos meus amigos de 
fábri~; ç!e,centraiJ; : telef6ni". L.\ Çllsares:~cIiX.o.!lueexist.e ynBraga). - " . :. 
cas., ", , .... .. . ." .. ,,:. ,; ._ · ", . 'i. ,:.~de 1Ut~~.dp~ .. escnto-. ... Ben, conio· me diela o 

J;:sa. experiencia, .trouxo ... ~· .galegç~;.P9r.~tablece- .. cólegaXabier DOcampo, en 
sempre en paralelo .a · enxe, , rf!n~pol!te de • .l,~tntS .Pontevedra veuse falar do 
fleria .coas cousas da hUma- .. : cara' alén-,Miiio, «non .,reel-. . que .moitos falamos'· hai 

,nidadeque Se. contenen. no; . prqco pola' pa{t~ dos. portú. . décadas, logo de inciUirmos 
: idioma . e,'pa literatu!,;i, : !l: _.guEises»;.pern J<\ã,oçieMelo _nas nosas bibliotecas a obra 
inciuiu relaci6ns das' QW IJ:lé' ;; pedi\l·,máis .;atenci6ri . 9\>S ' completa de Eça de uei-

sorprendido también la orato­
ria galaico-portuguesa de No­
gueira. 

EI BNG, en realidad, quiere 
oficializar el gallego en Euro­
pa por la vía deI portugués, y 
Nogueira se lo ha tomado 
como una «cuesti6n de princi­
pios». Trata de que se reco­
nozca en la UE ~que o galego 
pode camiiiar tamén pola vía 
da oficialidade do portugués». 

Camilo insiste en la cuestión 
lingüística y refiere que 50 mi­
Ilones de personas en Enropa 
hablan idiomas que no son ofi­
ciales en la Uni6n. La proxi­
rnidad deI gallego y deI pomi­
gué~ será utilk.itda por el BNG 
para que la I~Jlçua propia de 
Galicia lldquie#:'tango de idio­
ma oficial en 'la' UE. 

Ante la posibilidad de que el 
gallego pudiera acogerse a 
subvenciones europeas para la 
promoci6n de ámbitos como el 
audiovisual, al amparo de la 
lengua lusa, explica que se tra­
ta de que «sexa oficial para 
todo tipo de programas». No­
gueira sostiene que el gallego 
«ten unha vía de entrada en 
Europa co galego-portugués» 
y está 9ispuesto a aprovechar 
este carril. 

roz, mago insuperable 
-traumatizante para os 
narradores ·portugueses. 

A escrita dem6tica do 
galego tiv;o o seu rendemen­
tp entempos, maiS no!). 
pode seguir- ásÍ' porque • 
dicia Guerra da Cal, «arraha 
com tanta enhe»; e o siste­
ma escolar de Galicia debe 
incluir a aproximaci6n que 
conduza á integraci6n sen 
perda de peculiaridades. 

Xa contei de paio . .!loutro . 
artigo 'que, para' un congre- . 
so de tecnoloxías da infor­
maci6n no P9rto, os colegas 
pecliraIlnie que «chamase a 

. atenci6ID> expresándome en 
galego, Se cadra, polos 
camiií.os da .realidade -<> da 
técnica e a e.cononúa- imos 
chegar'. a onde a literatura 
non dá chegado.En fin, sor­
té a miftá, que podo exercer 
de camale6n . . _ ' . 



La Voz de Galicia, 25-09--1999 

A1f:redü Conde 

S()f$n,o!§perclcf:~de[]!reli~ 

Castela. 

Helena VUlcu'Janeiro 



Os outros días m ......................... i M" xosáQUEIZÁN 

", II Faro ds Vigo, 27-09-199 

Alfredo Conde ~~It~rI". ~ o GALEGO EN EUROPA 
Unha opción, non unha obriga ~ 

A diaMctica, a confrontación cos demais, idioma ísolado. híbrido de espal'iol e pÓrtugués. O N1.'E conteille, do encontro de es­
cr/tons t n Corcubión. e de que (0.­
laromoB e,coitdndono. o, un, ós 
outroc, unha delkia, tami n. un(e­
liz defCObrtmt nto; cando me1W8 

seaten.demOlótemaquetrotamoB. 
Dende qlU {irndizou a sc5ión de mrde levo 

cismando no por qld da actitudt que Ues coo 
munico, feli.t:, 61 meus kcton" ó tempo que 
pcuadoreui,taárelaciónde(l8istentes. 

CáHque tcxIc.. eus son perlOCU pola$ q/U 
uoo expnsadOl de modo público ° meu res ­
pecto e maüa mina admiración poltJ$ , úas 
obroa; t dicir, se ~n. se miro aquí non. acudtu 
unha .00. mtdiccriclade, pow men06" Ó mtU 
t ntt TKkr, e iso pua, Ua.edoutrouito: unha 
eBcolma btn ftita permite enua. a-l08 (roitOB e 
cotUltrvo.lo" digo eu, a, (que oxaláOB organi· 
zadore' mantenan o til'io pro edición. (utu­
ros, que a COlUa 1I.one8tdprogallto5 e dispen­
dio5. 

Aposturo TnIiiII.ellBo.ta, a que a min. tm pa­
re~u mdis sensata, q~e claro, lIolveuna 
dor un uello colkcido Irn1U ódt~run.h.apre­
gr.mta no aire, tronscribolla: "iCon e'!e idio­
ma que U11WI podemo' (acer unha literotu­
ror". Enten.t:ro que a reSpolta i d!u cU . i ou 
non, como Cri,to nOIl elUi1l.o, que se dicCa 11.0 
caucumodoPadre ..... td., aq/Ul trono. CNIO 
1I.on equiuooorme te e.timo qu.t o silencio ,ig­
ni{icou un si1WI eh aMntelrn1nto e que elltille­
most~tkacorr:kenque,i, tnq/Ulli.8t01Jos 
anucedtntell t contemplada a ilUDIa reolida­
de actual, se jJOfh armar un bo cesto litt roria 
C08 vtmbios qm temOl, e, oon eeto forramento, 
co"" esta homilde fala nosa, que é tan noro. 
lan MIJa. q/U.ó nos lIale a nós e a ningldn 
máis M mundo, e me81110 non a 1O<W5 n~, IIt­
nón a unha parte 8ulntoncial de~, é dicir, 
a UM pouquifiOf, 8i . epodeeu debt intentar 
fact>-re.aliteroturo. 

Se enUndin be1l., que roido que si, tina ro-

tÓ/1 {} 11U!U vdlo CQnecidoJormulando a pn- % 
gunta e rhixando noaiT'fl a ,úa re.po.ta, poi:$ ~ 
o qlUJ quúro tliUmur q~ tnUnda fi _ pode- (Ô 
17104 fi qlUremO$, fagtJrrwla, tlCribamo., pu- )g 
nela, e6cribamOll, qlU o rhmái. ha vir por 
anadidura fi un. que dependa de nó&, madin 
u!.!a. . 

F(WI!r uMagron Iíterotura-coa noso fala. 
~1Ci! unha opci6n, /lin uquera unha obriga. 
A ortografia illtfl outra cousa, !ln COlwenio 
.6. Q~lI queira axudar que a:cUIU. E qlU/1 
110/1 queira que non o (age, pois a literatura i 
unexercicio dt! li~rclock, oC(Uoo mdisgmn­
eh exercicio de liberdade de t6dolo.PQ8ibln. 
En8a~,queC(JdaqlU'noinknu1Wnarma· 
tiua ortográfica qlU estinu, U Mil chega a . 
haberacordo, e que {} inte/lU mnmo no idio­
ma qlU elixa, "xa portUl/!d's ou chini,-ma­
laia, pero por {auar que nO/1 incordil: en nino 
gú.nC(lro, 

Se ~m"" UlIgran tmo tBcrito en porl.ugul, 
por un gakgo, aúgrémono.t na elerita e ta· 
mi " no trunfodun poisaM ,oborde" propia, 
limitacwns que U!n108 t6dolo, humano" 
apreciemo-lo ~lrza, a perfección. Ucnica, a 
fermo,ura do trato./1ttnto, a con.cu ión ou ° 
que queiramOl, e, se ,umado. textOl, acaban. 
todOl ele. por engadir devo/oe a unha calUa 
digna q/U Mn te:ro predsatntnte a n.a.a, di­
gamo, aq/Ulo de que a qum lkus lia dto. San 
Pedro lla bendiga e aapUmo-lo resultado, 
pau trotou ~ ré,peda-la maioria relu/tan­
U, a oontcuk común. ase mani(e,tada e aqui 
ptUeck.poisgloria. 

E mtntrn, n cribamos, can ckstsperarua e 
ambkión, n cribamoB, que (~lot oficio pro· 
pio de u critort. e deiximo-la ·lingua na. 
m61U d<> poboóqlU: no,debtma.., qut haurel 
q/Unfaga con ela ° que [le 'aia do lugaronde 
apou.a ° alento co~ctiuo. 

axuda a definimos. Dentro da casa, a xente noo Asf, condenaron o gàlego a morte. No mundo 
se ve obrigada a cuestionarse que lingua fala e das grandes comurucacións o galego está 'cha. 
escribe. Ao sairmos a Europa, por exemplo, e ·rnado a desapamcJr, mentres· o tronco idiomáti· 
ter que empregar o idioma, nou temos máis re- co ao que peztence está en expaosión e goza de 
medio que situàlo. Isto foi o que fixo o repre- magnífica saúde. 
sentante de Galiza no foro europeo, Camilo Se cando se fuou a normativa, as editoriais 
Nogueira. TiDa que optar por expI"e$8I"Se en galegas tivesen o ruvel de edición actual e aro· 
castellano, a lingua do Estado, ou ser fiel t lin- bicioo económica, houbesen evitado que se es-
gua e ao país que representa e expresarse en cribise galego en caStelin, para conseguir ex· 
galego culto, ou seu en portugués. o idioma pandirse no ámbito idiomático propio. que é 
recof1ecido en Europa e no mundo. Unha vez extenso e vizoso . . Dt.sle modo, OS casttl6as 
máls. e6mpn discutir a DOrIDMba da llngria. . DOU DO!!I poden ler porque escribimos galego, 
Se cando se fixou, hai uns vinte anos, o pobo 08 porlllgue8eS tulpouco porque esulblmos 
galego tivese mad.W"ez política e representación eu espaõol e os galegos pouco porque non é 
europe<l., houbese adoptado a ortograffa propia, unha lingua de pi'estixlO. 
a do idioma medieval, que coincide coa portu- O pobo.galego de set informado neste aspec-
guesa porque a súa independencia de Castela, a to, en lugar de crearUe o rexeitamento e menos· 
finais do s&:ulo XII. Ue permitiu continlW a prezo do portllgués, saberia o priYÜeliO que 
andadura lingUística normal, mentres o mesmo supóD 5tr competeote ea dous.idiomas uni-
idioma, na zona norte onde se formou, ao pasar versals que abarcan un enorme número de fa· 
a depender de Castela, foi perdendo parte das lantes. Renunciar a un deles é unha insensatez 
SÚ8S características propias e CQnSetVOU8e só enorme. 
como língua falada no âmbito rural. Cando se Aos andaluces, falando, non se lles nota que 
tlhpet.OU a escribir DO s, XIX. desc:oiíedaD Q escriban en castelán. Nin os Imtsileiros, angola. 
galtgo medieval e a s6a magnffica Uteratura, nos ou timorenses tditn· a meSma fonéticã e 
De coi\ecela, DOU hoaberan iniciado a escrita moita menos un vocabulario metropol~tano e 
do galego ea casteün. europeo como o de Lisboa. Os nosas hábitos 

Durante moitas anos, o galego e a súa litera- lingU[sticos tanlPlluco [an variar. Pero si a nosa 
tura estaban na marxinalidade. O idioma non relación e situación no mondo, a nosa segurida· 
foi cooficial e· non se empezou a ensinar nos de e orgullo idiomático, a DOSa venda editorial, 
centros de ensino ata hai uns vinte anos. Bse a nosa capacidade l!!.boraI. e intelectual coa 
seria o momento de nonnativizalo conforme á competencia de dous idio~ importantes. 
ortografia do tronco idiomático ao que perten· Nunca é tarde. A I.htgua plep. DOn se pode 
ce. Pero tril1llfou 8 espUioUsmo., • ortografia maIlter ntsa corda trouxa. , vista f1SÜ. Ca-
espaioIa, • eoDSiderad6n do pIego como milo Nogueira optou pola via da supervivencia. 

Tra-Ia Terra Prometida 

S EGUIMOS en CorcubWn. So- mente aolto, cando non lleB estan as CQusas 
mo6 dúoea e media de uc:ri.tores pra via.xes a8{ de entolecit:JoB e mendace8. 
reunidotJafàlord.cqueTW8pef;a.. Seguimos en Corcubwn. Empezartu')6 a 
Non somo-Io embigo do mundo, e1lOOÜar7wtJ. A!,gú1l8 elJCOita.mo8 mdis que 
anque no-lo Cream08 e malia que ou.tr06 aca&) porque hai xente que desfruta 

ás veces me,mo o pareza e poidamoB oon- tanto oon {rdar, e con fàlor fJpaixoadamen-
fundir. O feito i odeque, oquepoidasairde te, que mesmo chegue unadesfndarooae8-
cendculosoomae8te noeode8tetJcl!a8,.nonse coiro. Afine 6 cabo esta.m.os o [alardo mes-
sabe por que eatranotJ sorti.kxi.o8, chegue a mo, a amar o me8mo, a comparlir idintioo 
influir na oolecti.vid.adt!. Hai uptrit06 que obxectodode8tXO . .Dúoeaemediodeescrito .. 
noceron CUI{, IIOlermillarnente, eque logo vo- retJ enh-e08quehaidetodo,poenuedrama· 
aron oeib08, enchendo utoncias e cora.Wll8 turgo8, novelistas e me,mo actoretJ, meten.­
que se qui.xeron oJk08. E8ta dous dias doaorellanoburotodexeitoque~op~ 
cumprid06 de C01Wien.cia fbten-á e 8en em- pio mar o úneco que brue, ge me dei.:m a 
bargo pouco ou nada extremada, e8tdn. se,... Qu.eiWn. que asJ o exprese, tomándolle de. 
vindo non 1Jei. xu se pra que falem08 seguidc pre8tado o tUulodo MU libro nunoa aveUen-
ou, o que i mdi8 8Olprendente, pra que escoi- tado. Dúcea e medio de escritore8, diciallu, 
temos a medo, o que lhlI i cousa ben mdi8 cada un do MU pai e da 800 nai., oeibos, Mn 
inhobitual e di.ficil de levar a cabo. Esta- atadUT"allgrupois nenparroquioou{r-egue-
l71Q8escoitandoTJ06. ses p1"f!8ente8 ós que contenuu-naa- in.te~n· 

&eu por fin. o da ortografia _n.tJOtO.. Eu ci6ns, aca&) fosen eBCU CU! chave8 do segredo 
fundotJque retJpirei a modo. O meu velloco- que permi.ti.ron abri·la porta. esa da sensa-
~idomonténap06turaqueanunciou,hai. tezreclamodo.dendeantigo. Quenosabe.O 
xu tanto tempo que r7lOI"1:D, can.dodi.xo, do- mellorioousapropiatan8ÓdoStempotlede 
quela do lei de nonnalizaci6n, que mmpra· que todo8, de que cáseque todo6, cada vez tKr 

zo de dez a vinte 01108 haberla que reviso-la mos xa meno.s rapcroe8, sabemoa cada vez 
normativa. Hai. E a ver se desta acadatnoa que 1"ellta menos tempo, tanto do propio co­
unha8ÓO.Aquesexa.,perounhaBÓa..Porun mo do colectWo, e querel71Q8 saber meno.s 
efie non rI06 imos pekxar, digo eu, nin ~ lonxe o presentU::W antes de nos despedir e 
paueo ~ {orrnar un cristo por ter que es- baixar do común canu 6 que 1WII 8ubeu a 
cribir 'lh' ou 'nA' no canto do tan sonada 'fi'. Historia. 
lBOporcitorun~queseriadotJseWJatotJe Hai pobolJ que andaron sempre tras da 
que per-rnirute recaba-la sensatez equivalen- 800 Terra Prom.etida., sen mdis guerras que 
te e permitise conlJickirar, por caso, que 06 ll8 mantidas entre eles mt8171Q8 ou 08 exerci.· 

,--____ ---c:=-- -------fj ~:e~~~~7m:; =e::=e::~~:u~le8T~ I------------~ H Al ano e pico. logo de non entenden nin ghota, 1m faUu, do idio· Prometida, .senón algo ainda máU incon.- cia. Sen embargo, o de8Cubrimento 

'"'oc' J'Onnao'un"'encon nractroe~~ =,u;;:"e:!~ ~=.;~ ~ ;:f:!~~'::en.:::;:;~u::=:::a~~ non lhs foi ese. ·sen6n o que estriba 
uu ue- lX1lttu a.. ~ eIIO.pr-opias da chave inale- Terra Pre8entida, tKJbindoa sempre cure- na constatación tk que por fin pui-

, . e8critore8.FoienLisbo~ *2,UOlJrJ.ueporapr-dartantoconsiguen8i- OOrden&l,semprearredortk1JÓ8,praxirar demos falar.....eu mdia: lH!n ucoitar~ 
a. DaqlU!la fixen un tuacW1l8entolet::idcwna.squeoe.piral:dra, sempreen.e8piralnasOOeternabusca. se lus80nBin.ceí-o-asmáisenfron-

ckscubrimentIJatroz_Nosanosque L·~XU'a,:· ::':·:=:· :.:-:!parar=~.~=;;.-::i=;;.etvna::::.- _"':'_":,,:_;====~:"'>r~J tadasposturotl8Obreanosalingua; 
mediaran entre unha. asistencia e pero nesta oportuni.dluk a través 
outra~ {#ixara dA! ser eu un ucritor dun diálogo non 8Ó normal"e Tespec· 
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deperu:k, durante os que non es nin guae nada, ou case nada. da twBa li- culo as! que, conw levamos nove, entre posici6ns enfrontadas e dum· 
un venerabk anciãn, nin un pernas, teratura, coma se o falar dela nos compute un uinteBeteauo de persoal te desa ineludible autoestima que 
mn es nada, pura indefi.nici6n. me· proera no ánimo e non nos atrevera· presencia nute histórico e abafante sempre reclama dignidade nos 
diocridade enteira, árbore en terra mos_ Aqui tampouco. Canelo meno8 conflido; unha cífra que me permi- comportamentos e ifldica que estes 
ckn'inguén, dispostoasobreuiuirea demomento. - ta exprega·Za miJia exasperaci6n empezanpolomutuorespectoetfere· 
ver se as!, pois calquem sabe. O de O descubrimento do que Ues falo ~ ante o mesI7W con. certas garantías sumen nel as máis das veces. Onte 
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avó!", e fáganJie unha ídea. grama en galego seman.aI en EM te estou xa aburrido .sen que a nin- Bempre, é dicii-, cada. un [IOlo seu'UJ-

Agora. logo de ano e pico, estou Radio Pontevedra, La Voz de laPro- guén Ue pdi.da pareur mal. do; 6 mellor é que ten que ser as!. A 
noutro dese3 encontros de escrito- uincia, 6n.de uai a data. batln sem- Un. xeneroso uinteseteauo eh pre· ortografia .sensata esa da que fala­
res~ en CorcubMn, na fin do mundo. pre cun lluista que afirmou que ha~ sencia-nun proceso hUr"t6ri.cock nove mos o outro dús non a30mou a ore­
Tamén acabo de duc.ubrir cousas_ btaque integrar nafolaporJuguesa.. séculos ooncede credibili.dalk e ga- lia; igual o {ai maM, calquera sabe. 
Viiiemos aqui dispostos a falar do Ponan. non corenta anos, senón rente certa co.pacidoch de T"esisten- fN~~ 
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De c.aldos e lingua 

O LEa caldo e pra minque 
andan a lle bota;" unto. O 
unia séntáae moi ben ó 

, , caldo, pero se te pCl3all €s. 

{6late a vesicu/a biliar, 
caso de que aínda a teiías, e logo repi· , 
te, Que o caldo repita pode que sem 
cousa que moita aprecie algún Ira· 
gonciiúJ que outro, algún rumiante 
que outro, que' o moa e remoa ÚKÚ> o 
dia. re2urxitándoo. nrilMiro. arro­
tárldOO-logo, po~ q,i engalegó unha 
e outra non lles san a mesma cousa;é 
dicir, regurxitar é unha; arrotar, 
élles outra e ben distinta; mesma· 
mente o que os castelanfalantes CM· 
man '~ldo' e quedan tan anchos, 
candOé má$fino 'erupto';nonseiqué 
dirán os portugueses .. 

O caso é que ole a caldo e que lle es· 
tán a botar unto, indicanmo o meu 
nem e maila miiiaadiccMn 6 condu· 
mio, que a min me gusta degolir cu· 
nhas, codias de pan navegandO as 
SÚU8 verdinegras espesuras, O ma/() 
é que lle andan a botar unto e que o 
unto, tan rico, se abondO, produce 
halitose e arreda a %ente de quen fai 
uso da fala, De aí p6desecolexirqueo 
unto poida ser mala prá fala. Ou que 
a fala pOida non estar indicada pra 
rumiantes. Non /lo sei. ' 

O outro dia algúns escri~res fu· 
mos deica CcreubMn e fixemos un bo 
caldo, entqu/émonas. Habla ali xen· 
te amiga' do noso e %ente amiga do 
caldo verde, q/lf. !kI é portug~s, .ta 

saben: un cq{djr.o rico e dixestivo, li· 
xeiriiúJ e tal, que mlroqueS de unto 
leva bicarbonato cofinde que na ver· 
dura prenda q ,coloriiia q~ lle pren· 
de, cousi! 4tre8tiva, case. Algúna re· 
baixámo-la W#O, o~ buscáronlle 
o punto6b~nato. E todas tan 
contentii8. ' '. . 

, Agora xa levan saldo alguns lín· 
gúista& rumiontes, amigos do caldo 
verde, avi8llndO de que o que haí que 
facer é integrarse 110 portugués, ou 
sem, pasarse no bicarbonato, e dei· 
:tar8e de lerias. Nfln se enteiran de 
que o caldo resultante non o enten· 
den nin os mesmos portugueses. Nin 
se decatan de que tales exCesos pro· 
dacen litiase reMi e que ter pedras 
nos rik., P. .. ,untn ri. dn.nZ(I e m.P~mn 
indecoroso, pois logo haíque parilas; 
pregúntenlle a algún pai / nai dal· 
gunha destas criaturas; eu non digo 
nada que só levo un por de preMs 
psicolóxicos. , 

Está visto que non poucos lingüis· 
tas están mellar calados, escoitandO 
afala, que facendO usodela.Alingua 
élles cousa demasiado seria como 
pra que a %ente /l~ deixe nas mana a 
estesseiúJresqueomáisquedebenfa· 
cer é sanciona·lo seu uso, pero non fi· 
xala moito máis do que xa fan, pois se 
lle pode ir a man tanto no unto coma 
no bicarbonato. E váiselles. 

Trátase de achegar ortografias do 
xeita menos insensatoposible, nonde 
confundir falas,lW.nde integrar subo 
misamente unha fala noutra, pois 
cadaquén fai o caldo que lle aprende· 
ron a facer e apreciar na soo propia 
casa e o resto sonlles desereMns, ale· 
ues desereMns prqducto de comple· 
:wsquedebendefinirospsiquÍ!JIras . 
. É necesano se preguntar por qué 

cada v,ez que se fui' unha ceswn, !ln 
aCeno, algo, cada vez que se aviciiia, 
ún acordilio, sae un lingüista II/Sis· 
ta, despavorido e f6ra de s~ integris· 
ta e fanatizado, esixindo que se fale 
pol'lugués e que nos deixemos de ano 
drómenas.jSerárealmentecoiÍsade 
psiquiatra? ' 
" INPOCOrreocan~ .. 
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PORTüGÂL 
Tiven a sorte de formar parte do grupo Os Resentidos e ac· 

tuar por toda Galicia, por case toda Espana, e tamén en Fran· 
cia, USA, América Latina e Portugal. A única vez que eu vin 
castelanizado o nome do grupo foi curiosamente en Portugal: 
uns grandes letreiros promocionaban o concerto de «Los Re· 
sentidos» na Universidade de Coimbra. Primeiro en galego es· 
tándar e logo en portugués común tratei de aclarar o asunto 
nunhas declaracións á televisión portuguesa, pero a obstina· 
ción do reporteiro de falarme nun espaiíol tatexo invalidou o 
meu esforzo, Conto esta anécdota microscópica porque a par· 
tir da que eu creo sensata iniciativa de Camilo Nogueira de 
empregar o portugués no Parlamento Europeo parece reavi· 
varse a polémica sobre o lusismo/non lusismo convenientes ou 
inconvenientes para a normativa actual do galego, Ben está 
que se revisen as normas e ben está que por sentido común, 
por estratexia e por xustiza histórica se consoliden as relacións 
soberanas entre Galicia e Portugal, Pero pensar que unha 
maior proximidade ortográfica entre o galego e o portugués 
actuais (fundamentalmente diverxentes no que precisamente 
representan as letras, os sonidos) poida ser unha garantía para 
a saúde do noso idioma non é máis ca unha boa intención e, 
sobre todo, de efectos moi a longo prazo. Penso isto, porque 
no asunto non só teriamos que pofiemos nós de acordo senón 
tamén interesar ou convencer dalgunha fonna ós portugueses, 
E o noso, a nonnalización e a súa consolidación, é urxente, 

ª' ~g~~iª ~].§ ii~~ ~~] ~~ ~Ô~ ~ ~~~~'§:r · 
t ~~~~f~~~j~~~~~~tiJ~~1~1~~~~~ 

~~'8~&lt ~~§-o if~ ~g.: ~ ~g.jg ~~~~ ~~;P 
~ ~~I~i~!~~~lr[~~[~g~~' ~~j~!tBt 

W~.g~t~~~i~f~g~·~' 8~ g~~~if2~~~ 
g- ~o. o ~ .. ~ .. ~~;.;~ !~?~"=,a 

-O>, O 
~"g 

O> .... 

~~ 
J;:: 
0>, 

'" 



E/Mundo,13-10-1999 

Galego ou portugués, reverdece a polémica 
PANCHOTRlSTAN 

SANTIAGO.- i.Escribimos ou 
escrevemos? Segundo a norma­
tiva oficial da lingua galega, 
escribimos, pera esta pauta leva 
anos sendo cuestionada, e non 
san poucos os que prefiren dicir 
que escrevemos. A moi grandes 
trazos, a polémica enfronta a 
reintegracionistas e a defensores 
da nonnativa actual. O debate 
chegou nalgúns momentos a tal 
punto que, nunha ocasión, un 
escritor reintegracioniSta asegu­
raba considerar a un dos autores 
da actual normativa, (un dos 
principais criminais de Galicia». 

Unha serié de coincidencias 
fixo que a discusión volves e 
agromar nas últimas semanas. 
Dunha parte, Carlos Casares: un 
titular na prensa dicí!i que o pre­
sidente do Consello da Cultura 
Galega defende unha aproxima­
ción das normas ortográficas 
galegas ás da lingua lusa. Doutra 
banda, o eurodeputado Camilo 
Nogueira explicando que naI­
gunhas das reunións, en Bruxe­
las, fala en algo que é parecido 
ó portugués, E, por fin, 17 escri­
toras e escritores que, reunidos 
en Corcubióll hai algunhas 
semanas, tamén falaron da posi­
bilidade de cambiar a nonna. 

Iso foi o que pasou, e a discu­
sión volveu ti rego do importante. 

Estas tensións san normais, 
segundo algúns especialistas, 
para' unha lingua que ata agora, 
e por razóns históricas; non se 
puido dotar dunha norma: o pri­
meiro diccionario de espanoI, o 
de Nebrija, ten 500 anos, e de aí 
que haxa menos conflictividade. 

É este un debate lonxano á 
. sociedade pero que poderia inci­

dir moito nela: a lei 3/1983 esta­
blece que «o galego é a lingua 
propia de Galicia», e que a ela­
boración e actualización das nor­
mas Ue corresponde á Real Aca­
demia Galega. lQue pasaria se 
esta institución decidise que o 
galego comece a escribirse coma 
o portugués? . 

Posturas 

Os reintegracionistas sentíronse 
ata agora excluídos. Das axudas 
ás publicación de libros, por 
e~emplo. E indignados por unha 
ortografia oficial á que acusan de 
«espafiolistID>. Para os filólogos 
que queimaron hçiras e horas 
facendo os estudios que deron 
lugar ás normas, estas san as 
máis «coherentes», «sinxel?ls» e 
«respectuQsas coa tradición». 

Joao Guisam Seixas, escritor. 
reintegracianísta, non ten dúbi· 
da: «a reintegraci6n --coo partu­
gués- é o único camitio para a 
supervivencia do galego». Fala 
da multiplicaci6n da' «presión» 
que exerce·l) castelánsobre unha. 
lingua· que ten unhas riormas 
ortográficas que Ue san seme­
Hantes. <<Así, o gçU.ego se.rá sem­
pre subsidiaria» do castelán, di. 
E fala tamên de estreitar os ven­
cellos co português. De,'buscar 
unha maior intercambio de pro­
ducción cultural con Portugal. 

Tamén a presidenta de Mesa 
pola Nonnalización Lingüística, 

A coincidencia dunha sene de feitos 
devólvelle o pulo ó debate sobre a 

ortografia oficial da lingua 

Concha Costas, ve necesario 
«abrir máis portas á cultura lusó­
fona». Todas as persoas cçmsul­
tadas ç;oinciden nesta idea. 'Pero 
o debate sobre a ortografia é algo 
que deben resolver, di Concha 
Costas, «fih~logos e lingüistas~> 
sentados a debater sen prexlijzps 
e esquecendo enfrentamentos. 

A deputada do BNG -e acJe­
mais filóloga- Pilar Garçíâ 
Negro: está tamén np grupo dos 
que defenden ca.fl?bios: «En pri­
meiro lugãx:, chegar ós mínimos». 

No argot entéf.ldese por mínimos 
a acepfa,cíón dalgunhas ·conven­

. cións ortográficas do portugués 
non contempladas para <> galego. 
Para Pilar Garcia Negro; os c~­
bios non deben parar aqui. «.o día 
d~ maná -despois de 'establecé­
rense os mínimos- haberá que 
consolidar unha orta:gràffID). Non 
desbota, Garcia Negro, a idea de 
ir ·m~is alá l}8. aprÇlximad6n ó 
·portuguéS, . 
, Outra ?pipi~n: «Está claro qúe 
a ~labora<;ión da nonna dUl1 idio--: 

Casares e à aproXimación «sensat.a» 

ma non remata nunCID>. Quen así 
fala é o membro da Real Acade­
mia e .do Instituto da Língua 
Galega (ILG) Francisco Ferrufu­
dez Rei. Fala caD calma, Fernán­
dez Rei. como quén 'ten que 
entrar unha vez máis nunha dis­
cúSión que semella que nunca vai 
rematar. «Todo é modificable, e 
á~normativa pode 'ter erros, pero 
a maior diferencia que temos co 
'portugués está na fonética. i.De 
que vale dísfrazar a ortografían>. 

Nin Femández Rei Din nin­
guén chamado por este xomal se 
opón a UD encontro para debater 
a cuestión. Un encontro serio, 
din, que acabe cun problema que 
está á prexudicar á lingua. 

As súas palabras están na orixe do reverdecer da 
polémica. O presidente do Consello da Cultura, 
Carlos Casares, explicou'unha tarde que tin amigo 
seu, escritor e portugués, lia as súas obras en cas­
telán 9 Ue resu~tar. ~áis comprensi1;?le có galego. 
Lembrando esta anécdota, Casares dixo estar a prol 
dalgúns cambio~ ortográficos. «Considera~ extra-

vagante a nosa ortografía», di agora. De aí que 
defenda que, ·«ainda acatando a normativa e 
entendendo que o galego e o português san 1in­
guas distintas, o máis sensato seria estudiar unha 
so}uciÓri que achegue a nosa ortografia á portu­
guesa». Para. o escritor, «non podemos pechar os 
oUos a unha reforma que pode merecer a pena». 

Noticia da rede 
A GaliZa e a 
Çomuni~e dos 
Paises de' Llngua 
Portuguesa: o 
sonho do ga!eguis­
m.çt. A' frase está 
sacada de iQ.ter­
neto A rede estase 
a converter no. 
medio de 'difusión" 
das ideoloxías 
todas. E hai- Varias 
páxinas web, case 
sempr.e a prol da 
opciÓn' ...,integra~ 
cionista, nas que 
se .dá discusión I 

sobre a normativa. 
Unha delas é esa 
que . defend~ . a 
integr~cióD de 
Galicia no orga- . 
nismo que agrupa 
ós sete estados 
que tenen por lin-

gua oficial o por­
tugués, 

O reintegracio­
nismo é, ademais, 
unha das bandei­
~as dos máis 5igni-' 
ficados .. grupos 
pólitlcos do. que se 
considera estrema 
esquerda. Da 
Assembleia da 
Mocidade Inde­
p·endentista, por· 
exemplo. 

A· páxina web 
Gallela· Ceibe, 
dende' a que' se 

, accede ás páxinas 
de diferentes gru­
pos reivindicati~ 
vos. comeza a súa 
descripción 'de 
·Galicia. coas 
seguintes pala­
bras: «É um. país 

lusófono de más 
de Ires milhóris de, 
pessoa5». 

Os venceIlos 
entre a política e o 
lusiSmo non se Ue 
escapan a caSe· 

, . ningúénA; . ÍlIlbi­
tua!, por exe~plaJ, 
que, nas conferen­
ciaS .de Xo'sé Luis . 
Méndez Ferdn 

. haxl\ algUén dIS­
posto ii pregu~tar 
polo te1p.a: da 'nor­
mativa. Pola ·súa' 

. ideoloxía política· 
é un dos esCritóres 
que mellQr.Çon~ .. >; 

. tan con certqs gtu.:.. ::. 
'pos políticos. Perp 
emprega· unha 
norma .moi próxi-. 
ma ·á normativa 
oficial. Un usuario de internet. OSCAR AMESTQY 
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D ISQUE lIn barco de escri­
tores está a piques de nau­
fragar, vÍctima dos cantos 

de serea, porque opatr6n non Iles 
soubo tapa-los oídos con cera, 
como Ulises fixera. Todos estes 
marifieiros levan feito cousas de 
mérito para dignificaren a nosa 
literatura pero as fi lias de Melpo­
mene provocáronlles problemas 
de identidade e xa queren que 
deixemos de sofiar coa Ítaca, on­
de o galego será lingua soberana. 
e que nos contentemos con dis­
frazalo de portugués porque así 
non pode andarpolo mundo. 

loEI será broma de escritores, 
que argallaron botar a andar unha 
novela en vivo, na que nós agora 
imos actuar, falar, xesticular, ex­
presar con patetismo amores , 
odios, fidelidades, deserdóns', 
creando así espontaneamente ac­
ci6n, diálogo, intriga, crise e de­
senlace? loEI será un novo xénero 
li terario, inventado en Corcu­
bi6n, do que un día se farán teses 
de doutoramento en Cambrigde e 
en ParIs? loOu. esquecendo a fic-

i,REFORMAR XA A ORTOGRAFÍA TODA'! ( J) 

l.S.ereas no mar de Corcubión? 
ción, estarán falando plano e 
aconsellándonos. de certo, tirar 
pola borda bo.a pHrte do que leva­
mos feito para d ignifica-la nosa 
lingua? 

A acracia normativa é antipa­
tri6tica e esterilizante. Sacar 
unha lingua minonzada da súa 
marxinación reqllire moÍfo tem­
po, sentidifio e a colaboración do 
pobo todo. Unha lingua é un có­
digo social e. polo tanto, a norma 
debe ser doada dI: aprender, úni­
ca, estable e equidistante das di­
ferentes maneiras de falar. Cando 
uo pobo non consegue un código 
así é case imposihle que a lingua 
acade a di gnidad~ social que Ue 
corresponde. Poiierei catro ca­
sos. Na Sardena a língua sarda, 
fa lada pola inmensa maioda da 
poboaci6n, cede case todo o es­
pada público 6 ltaliano estatal, 
porque non san :apaces de en-

contrar acordo entre a variante 
logudoresa e acampidanesa. 

Na Bretafia tefíen un problema 
parecido: as variantes de Keme, 
Leoo e Treger (KL T) san dificil­
mente casables coa de Gwened 
(G). De todas as formas en 1941 
fi xeroo un consenso. o KLTG. 
que non salisfixo . En 1956 pro­
púxose unha ortografía universi­
taria. Así que hoxe hai catro nor­
mativas: a KLT, a a, a KLTG e 
muila universitaria. As universi­
dades de Brest e de Rennes van 
por camifios distintos, menlres o 
bretón perde máis falantes dos 
quegaiía. 

En Suíza, paraíso lingüístico, a 
lingua romanche ten CÍllCO va­
riantes (Ires delas con cultivo lite­
rario dende o XVI). Resultado. é 
lingua nacional, coma as outras 
tres. pera non é oficial no âmbito 
federa l. E por isoen 1982crearon 

un estándar de compromiso (ru­
mantsch grischum) porque as au­
toridades federais din que nin en 
Suíza se lles pode pedir ós fun­
cionarias que aprendan cinco va­
riantes dunha lingua que fala o 
I % da poboación. 

En Irlanda, o gaélico vive mo­
mentos difíciles a pesar de te-la 
consideración de lingua nacional 
e primeira lingua oficial. A pri­
meira razón é que, dada a distan­
cia entre o inglés xermánico e o 
irlandês céltico, é difícil aprende­
lo e lárdase moita cn conseguir 
un neofalante. Pera a segunda es­
tá na discordia normativa: ata hai 
pouco os libras de texto habíaque 
publicalos en tres variantes : a de 
Connacht, a de Munster e a do 
Ulster. 

A discordia normativa de sar­
das, romanches, bretóns e gaéli­
cos esteriliza o esforzo normali-

z:ador que fa no desconcerta os que 
están recuperando a lingua do 
país c disuade os indecisos. Cau­
da, en cambio, sociolingüislas 
europeos visitan Galicia, máis 
dunha vez tenen manifestado a 
sorprcsa de ver que Galicia deu 
creado unha nonna propia, cohe­
rente coa fala real c aceptada por 
case toda a sociedade. Algún ten ­
me dito que, na idea dei, só a ex­
tensi6n da língua e o senlid ifio 
dos galegos pennitiron que o ga­
lego saltase con inusual rapidez 
do ostracismo rural á cátedra uni­
versitaria, 6 tribunal e á publici­
dadecomercial. 

Ben, pois, polo que parece, 
san algúns escritores galegos os 
que queren tenta-lo demo des­
truíndo esta pax gallaica e crean­
do un problema onde non existe. 
lElécomedinouque? po,. 

Xesús 
Fe rro Ruibal . . 
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Gallego: norma 
y normalización 

lingüística 

9 -
Mário Soares "pela sua pronún-
cia e bom dizer em por:uguês". 

La llegada de la democr:J.cia Também Maria José C'ueizán, 
pennitió que en Galicia se feminista e escritora, se pronún­
pusiese en atarcha un doble cia a favor do reintegrac ionismo 
proceso lingüistico: la norma. num artigo publicado n) referi· 
lizad6n -generaEzaei6n en do jornal (27-9·99). Pro;)ugnan­
los usos- dei idioma gallego, do O abandono da graficl espan­
y el establecirniento de una holista, assegura que "nunca é 
normativa oficial para su : ~3: ':a~~~~un~~~e~~~~ã7ro~~ 

i!llllllllllllil!IIII}I!IIII!I!!!II"1 
correcto empleo. El gallego ' xa, á vista está. Camilo Neguei­
había sido muy maltratado ra optou pela via da sobrevivên· 
por la historia, y la nonna- cia". Que a nossa língua está, 
lizaci6n comenzó a ver~e na Galiza, a dançar n3. corda 
entorpecida por e! hecho de bamba há tempo que, para nós, 
que la sociedad no siempre reintegracionistas, resulta evi­
comprendiese los cambias de de nt e . Mes-
normativa. Es lógico, renien- mo o acadé-
dQ en cuema que la dudada· mico Franco 
nía tiene por referente la len- G r a n d e 
gua en que fue escolarizada. propõe noutro 
el castellano , esrab ilizado artigo que pu· 
desde hace varias siglas, En blica o jornal 
este contexto, la polémica, corunhês (28· 
'ahora recrudecida, entre 9-99) o ache· 
lusistas y defensores de la gamento en­
normativa, puede hacer un tre a Galiza e 
flaco favor a la nonnaliza- Portugal. "De· 
dón: grandes cambios pue- ' saparecidos 
densuponergrandestraumas os homens 
para la primeras generacio- de Nós -opio 
nes de eiudadanos que est'.),-, ~~is ~~~~: 
diaron gallego en los ailos de um movimen. 
escolarización. La ortografia to am pl o de 
('fieial puede ser imperfecta irmandade de 
y rnejorable: C"~alquier côdigo duas culturas 

O<l!!<:oolobriga, 
a reconhecer o 
labor das 
pessoa!: que 
combai>rama· 
divisão"ver<Ia, 
naGaliz~da 
oossailgua 
COnlJll !)3Iego­
portuguesa. 

escri to es , por naruraJeza, tão afi ns, que 
arbitriario. Y quizás sea e1 para muitos 
momemo de hacer cambies, . são só uma. Guerra da Cal pê­
de acabar pa;e siempre cor:. de ser o grande aglutinante duo 
la poiémicc: iusista , pere per.· ma nova ideia de comunidade 
sando en una ollogra!'ia seno portugalega, como ele clizia". As 
clila y próxima a la sociedaé. pessoas e organizaçÕe!i .que fa-

zemos pa rte do mOI/lme nto 

A Nasa Terra . 14·10·1999 

Reintegracionismo 
hoje 
Segundo informa La ~oz de 
Galicia (3-9·99), o preSidente 
do Conselho da Cultura Galega, 
Carlos Casares, "é partidário de 
busca r uma ortog rafia mais 
sensata que permita aproximar 
a literatura que se faz na Galiza 
e a que se faz o paíS viZinho", 
quer dizer, em Portug,al. .o mes· 
mo jornal (20·9·99) Indica que 
"o eurodeputado ~.o 8N~, Ca­
milo Nogueira , util iza o Idioma 
português nas comissões e ple­
nos do Parlamento europeu" 
Nogueira . que di.z "falar galego 
com acento de Flsterra, que é a 
terra da minha mulher" . rece­
beu após o debate acerca de 
T i m~r- Leste, os parabéns de 

reintegracionista galeg(, somos, 
com efeito, herdeiras de toda 
uma tradição que, no século xx 
tem como cumes a Geração 
Nós e as nota veis figuras de 
Castelão, Carvalho Galero e 
Guerra da Cal. Maria do Carmo 
Henriques, Isaac Alom,o Estra· 
viz, António Gil, José Luís Fon· 
ten la , Elvira Souto , ~Io nte i ro 
Santalha ... são alguns dos no­
mes de dirigentes reinlegracio­
nistas que dedicaram e dedi­
cam a sua vida a most 'ar, con· 
tra o vento e a maré , a razão e 
a necessidade da unioade lin­
gü ística galegoportuguesa . O 
decoro obriga, portanto, a re­
conhecer o labor das l>assoas 
que, desde sempre e sacrifican­
do o interesse próprio, comba­
teram a divisão e venda , na Ga­
liza, da nossa língua colTlun ga­
legoportuguesa .• 

JOSÉ ANoru1 PORTO 
(BTRADA) 
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A LINGUA EXTRAVAGANTE A Nasa Terra, 21-10-1999 

Alá hai dias, fomos a Cambados 6 acto de in~ 
greso de Francisco Femández Rei na Real Aca­
demia Galega. Era sábado, e era acto académico 
COD tódolos fonnalismos da instituci6n, pero 
quixo ser algo máis. E foino. Un pasmo, ó me· 
Uor, no vieira de rexeneraci6n e dignificaci6n 
dunha casa ata hai moi pouco extremadamente 
sectaria. Haberá que o apuntar na conta boa e 
xenerosa de Paco deI Riego. 

Emporiso, ó acto académico ameceulle Paco Fer­
nández Rei o contido verdadeiro. Os dous ou tres 
centos de persoas presentes saímos cunha sensa­
emn gozosa, Don só polo ingreso do amigo, com­
pafieiro e profesor, senón porque mmca coma tal 
dfa se 1105 despechou unha Academia tan ligada á 
língua e ás xentes desta nación. O pobo de Cam­
badas alí estivo, no instituto presidido pola figura 
de Cabanillas. O pobo marifieiro, as xentes que 
configutaron o mundo e a língua do novo acadé­
mico. Canda eles, o pooo traba11ador de Galicia 
asi se representou, ese pobo que configurou, qué 
se Ue vai facer, o mundo e as referencias de tantos 
de nós outros. As! é; por algo se exhibiu no dis­
curso, culto, un agradecemento orgulloso palo re­
galo impagable desta língua dos nosos pesares e as 
nosas alegrías. Fernández Rei proclamou fachen~ 
doso a súa orixe, o pasado, o presente e o futuro 
da lingua dos galegos, teimudos na súa re5istencia 
calada para nos enttegaren un idioma que se nos 
aparece como legado cultural insubstillltble. 

Asemade, que como sabemos non significa así 
mesmo, noutro escenario de costa e ningún mar, 
a lingua era invocada: Iso ben, neste caso sen 
cheiro a argazo, a tarrelo ou a masa de area e ce~ 
mento. Non debfa se~1a mesma lingua que pro~ 
tagonizaba o acto ·de Cambadas, cheiro, son, 
bruar, suor, non; era a outra, a Ungua auguifia 
borrallenta, pendello de dores e desexos, chousa 
de pesadelos e consciencias asombradas, a lin~ 
gua lambetada insabora que tantas veces lles 
evitamos 6s nosos fiUos. Ali reluciu coma unha 
patena, supofio que pagá, a lingua extravagante. 

Ó lonxe, nese horizonte de cavorco e cinza que le~ 
vamos por identificación os que vimos das terras 
de dentro, avaruaba • renuncia botaporela de Ca­
milo Nogueita en Estrnsbwgo. Camilo Nogueita, 
o deputado que mandamos para Europa tantos ga~ 
legos e galegdS que confundimo-Ia língua co estru­
me de merda de cabalo e os mapas de cemento 
branco que nos arraizaron nas matlS, levaba días 
teimudo el tracexando crebámo-Io ceo cun sol 
que non queremos ver. Porque a min e á miíi.a tri­
bo de pailáns non nos gosta • luz do ",1; querémo­
lo coo gris e a chuvifia IrUlina, que nos protexen. 

• Dous POLOS DA lINGUA. ABi, en tau pouqui~ 
fio tempo, a lingua revelóusenos imán de dous 
polos. Un atríanos á tribo dos pailáns asilvestra~ 
dosj o outro, ó mundo supremo da cultura litera.-­
ria. A un apegabámonos marifieiros e fiUos de la~ 
bregos e do proletariado urbano, ben que con es-­
trafias excepci6ns de académicos e profesores, po~ 
fiamos por caso Ramón Lorenro, Franco Grande, 
Ant6n Santamarina, Alooso Montero, ManeIo 
González ou Fernández dei Riego; ou escritores de 
escasa entidade para compartir foro trasatlántico, 
panamos por caso Méndez Ferrín. Ó outro apegá­
base a vangarda poUtica da nación por fin presen­
te en Europa, Meca da ,llbetdade, a xustUa social e 
a guerra xenocida., ben que quizais a naci6n se 
compón de empresarios xustos e patrióticos que 
reinvisten beneficios e reparten plusvalía entre 
trnballadores de contrnto nxo e condicións dig­
nas. Ac6, a lingua en estado extravagante e incul~ 
to. Acolá, o futuro en estado puro e culto. Non o 
negue o lector; é extravagante a presencia das cla~ 
ses máis humildes nun acto dUnha Academia; é 
estravagante a proclama orgullosa do novo acadé~ 
mico 6 lles dar ás falas iletradas carácter de lingua 
de cultura; é extravagante que Femández Rei, un 
simple Catedrático de Filoloxía Románica. teime, 
desconecedor da cieneia pura e exacta do esen~ 
cialismo ortográfico, en lles dicir a seus pais e á 
súa xente que falan a lingua que nos ha de penni~ 
tir gaiia~lo futuro. Extravagancia plena. 

K.ANTÓN 
L DOBAO 

'Eutefío 

formación 
filolóxica, 

son lingüista 
de profesí6n e 

escr~tor e, 
con todo e iso, 
atahoxenon 
parara moitas 

mentes na 
fulcral cuestión 
da ortografia" 

reflexión teórica profunda. E asi víamos en pa~ 
peI prensa, que como sabemos só pode ser escri~ 
ta, un artigo de MI! Xosé Queizan que nos lem~ 
braba, por se algún non o sabiamos, que o po~ 
bre pobo galego ten dúas opci6J)S para lingua 
de culrum: o castelán. ou o portugués. Beizóns, 
por tanto, 6 deputado Nogueira pola súa deci­
sión. Non pola de falar portugués, se asi foi, en 
Estrasburgo, parlamento da liberdade incapaz 
de recofiece~la oficialidade das línguas todas 
das súas comunidades, sen6n pala fachenda da 
súa mensaxe 6 seu pobo: por fm clarexamos en 
Európa que falamos unha lingua que debía ser 
outra pero que, desgraciadamente, é a que é. 
Nin lingua debe ser. Aínda que exprese plena~ 
mente o mundo, non nos deramos decatado de 
que non foi, non é, noo será lingua de cultura 
de seu. Como moito unha forma de falar, a pe~ 
nas un rexístro coloquiaL unha puta variedade 
funcional dependente. Form. de fala. Unha fa­
la de escrita extravagante. Coma n6s (perdón 
polo vulgarismo autóctono), que pensabamos 
superados conceptos ligados a prexuízos lin~ 
güísp.cos, coma tal Ungua de cultura, número de 
[afames, ligua desenvolvida, etc. Criamos sabido 
o feito de que tales denomínacións respondean 
a articulaci6ns ideolóxicas uniformizadoras que 
argallaban disCursos de supremacía cultural e 
política inxustificables. Globalizaci6n. Pura ex~ 
travagancia, Meu pai non fala unha lingua de 
cultura. O meu pobo non ten dereito a unha 
lingua de cultura. Eu mesmo non acabo de dar 
co graal da cultura. E estes dias vou e vexo por 
fin a certeza daquelas palabras dun tal Amando 
de Miguel, sociólogo do nacionalismo espafiol, 
que co maxisterio dun intelecrual moderno cla~ 
rexaba a diferencia nidia entre lingua vernácu .. 
I. e língua de cullllra. 

• ORTOGRAFfA, CUESTlÓN FULCRAL, Eu te­
no forrnación filolóxica, son lingüista de profe~ 
sión e escritor de tempo non dedicado 6 traba~ 
no asalariado diario, e, can todo e iso, ata hoxe 
non parara moitas mentes na fulcral cuestión 
da ortografia. Pero todos estes dias fun enten~ 
dendo que nada hai máis importante para ga~ 
rantírmo.-Io futuro da língua. E da nad6n, da~ 
roo Por iso, qui~ais, os escritores axuntados en 
Corcubión nos revelaron a necesidade da 
transformación modemizadora dunha escrita 
claramente extravagante: simplificación, eti~ 
moloxía, escrita fonética -a cada san súa gra~ 
ffa~, identmçación e aceptaci6n social efectiva 
e afectiva. E probable que ó pasarmos a facer 
parte do universo da literarura escrita en portu~ 
gués os nosos libros estean nos escaparates de 
~6dalas librerías de Lisboa. Iso é o importante. 
E probable que os nosos clásicos se convertan 
en referencia impagable wra t6dolos escritores 
dese universo lingüístico. É seguro que a litera~ 
tura galega se cofiecerá no mundo en enchente 
inxente. Seguramente. Coa tranfonnaci6n mo­
dernizadora da nosa ortografia tamén se empe~ 
zarán a ir resolvendo os problemas que a al~ 
gúns, sen dúbida dem~iado preocupados polas 
expresións non cultas da lingua, nos vefien 
ocupando desde hai anos. Os discursos orais 
públicos, o galego no ensino, a norrnalización 
da lingua en ámbitos ós que aínda non acce~ 
deu. Cóntanme que ata van empezar a rodar 
películas en galego -ou en galego~portugués, 
vaia- para que poidamos por fin empezar a falar 
de cinema galego. Poucas e as gradas. 

Eu, dispensando, non acabo de o ver claro de 
todo. Cando alguén ardorosamente alenta o 
debate -iso si, sosegado- nas páxinas dalgún im~ 
portante xornal galego e menta a adecuaci6n 
pros6dica e fonética, int~rpreto eu que se refe~ 
rirá á recuperación dun discurso oral segundo 
os modelos do galego vivo. Sete vocais, prepa~ 
latal fricativa xorda, consoante riasal velar, en~ 
toacións xenuínas ... mesmo léxico. morfolo~ 
xía, recursos expresivos e sintaxe galegas. Digo 
eu que se referirán a muda~los modelos maiori ... 
tarios hoxe en ámbitos públicos, nos que impe~ 
ran asoballadoramente falares non galegos: ac ... 
tores, presentadores de televisi6n. locutores de 

tem~ consonántico, de entoacións raras ... ese 
modelo que conscientemente os separa do ga~ 
lego que falan os galegófonos, sexan rurais ou 
sexan urbanos. Ó mellor é unha cuesti6n so~ 
ciaI. Se tal adianto se consegue, algún paso te~ 
riamos dado na consecuci6n dun modelo xe ... 
nuíno, apto para ser considerado representante 
dunha lingua de cultura. 

Os ÚLTIMOS DÍAS DO MES DE SETEMBRO PA­
SARÁN Á mSTORIA DA NOSA CULTURA e dá 
nosa naci6n. As voces máis cultas do país ensí~ 
náronnQS a recofiecénnonos como extravagan~ 
tes seres humanos que teiman en manterse ape~ 
gados a unha lingua que nos perviviu en boca 
de labregos, marifieiros, obreiros e algunha al~ 
ma despistada e cun estrafio sentido da naciÓTI, 
da filoloxía e do mundo. E en escribila como 
nos dá a gana. E . .en que 'nos dea a gana de que~ 
rer falar unha lingua diferente. E en que nos 
dea a gana de querer estar no mundo coa lingua 
que falamos na casa. E en que nos dea a gana 
de non crer, entrando o século vinteún, que 
hai linguas de cultura e linguas vernáculas. E 
en que nos dea a gana de non sentir lástima por 
vascos e catalám, que non tefien língua de cul~ 
tura á que se apegaren, pobrifios. E en que nos 
dea a gana de saber cómo escribían os nosos 
trobadores medievais e cómo dona Carolina 
nos lembra que lles puxo -lh- e .. nh .. onde eles, 
aparvados iletrados, pofiJan ~1l .. , .. nn~; .. fi .. e ou~ 
nas espafioladas extravagantes palo estilo. E en 
que nos dea a gana de saber que a língua dos 
nosos pais e dos nosas avós está moita menos 
deturpada e moita menos castelanizada cá dos 
nosos actores, políticos e outros posuidores de 
discurso público, incluído afigún escritor. E en 
que nos dea a gana de pensar que a extracci6n 
socful dos falantes dunha lingua non a conver~ 
te nun vulgar (co)dialecto asilvestrado doutra 
lingua que !amén falan empresarios, prafesores, 
médicos, arquitectos e un poder político que 
nosoutros non temos nino polo que se ve, que~ 
remos ter. E en que nos dea a gana, en fin, de 
saber que un falante dos Ancares e outro do 
Vai Mifior se consideran falantes da mesma 
lingua, dunha lingua diferente á dos falantes de 
Valença do Minho. lrmá, igual, histórica e fi~ 
10Ioxicamente a mesma, pera outra lingua, non 
a dos galegos. Qué Ue imos facer se somos tan 
cegos. Qué Ue imos rncer se pensamos que te-­
mos unha morfoloxía verbal que non se debe 
tocar, con todo e ser notablemente diferente da 
do portugués e nada sospeitosa de castelaniza~ 
ci6n. Qué Ue imos facer se pensamos que nin~ 
gún argumento coherente se utilizou ata hoxe 
para alentar un debate social e culturalmente 
pírrico, castrante, fnnmo, bizantino. Non haí 
argumentos para Ue chamar extravagante a un~ 
ha norma ortográfica e morfolóxica. 

Mentres a historia deSefiaba uo novo curso en 
singradura letrada, coa marcha dos tempos da 
modernidade, por aló, á banda de couso da ga~ 
mela da incultura, en Cam~ados, ~tabamos a 
intolerancia, o sectarismo, a cegueira, a mino~ 
da iluminada, as estremeiras da realidade, o 
minifundio mental, o enxebrismo ruralt o te~ 
l6n de grelos en estado puro. E ata algo de co~ 
munismo e un chisco de independentismo 
desçerebrado debía haber. Así, non é de estra~ 
fiar que ainda hoxe sexa o dia en que sigamos 
teimando, túzaros, en crer que falamos. algo 
parecido a unha lingua de cultura; en pensar 
que o deputado nacionalista debeda baterse 
para que esta lingüma de nada sexa tan oncial 
en Estrasburgo coma o espafiol ou o portu~ 
guésj en crer que o .choio este da norma e da 
ortografia non deixa de se~la manifestación 
superficial dun escaso contacto dalgúns coa 
língua viva, contacto escaso que simbolica~ 
mente se resolve nese inexistente, agalego e 
culto sintagma de referencia "i logo", a poder 
ser con vocal tónica pechada. 

A algúns sérvenos de consolo a certeza de que 
estaremos todos mortos cando a lingua de Gali~ 
cia siea aÚlda viva. Pese á todos e a todo. Aínda 



B RILLANTE secuencia 
de artigos da tlÍa autoria 
publicados eo O Corre-

0, os 17, 18 e 19 deste mes de 
outubro. Baixo o epígrafe xeral 
(,'Reformar xa a ortografia to­
da? Pensamentos e reflexi6ns 
que lles obrigaroo a cavilar a 
moi tos íncolas. As parábolas 
de Odiseo, Ítaca e Melpomene 
estão traídas oportunamente. 
Verás. Entre os novos mento­
res de Galicia existe a pcrsua­
ci6n indómita de que asabedo­
ría de queo fan perpetuo alarde, 
non necesila as referencias clá­
sicas de Homero, Aristóteles 
ou Virxilio. Escrupuloso ti, 
Xesús Fe-rro, que para defen­
de-la lingua de Galicia invocas 
tan afastadas e inútiles fonte­
las. 

l.Quen é aquí o Ulises salva­
dor? l.De que Troia procede? 
i. Cal é o mar proceloso polo 
que navega? l.Quen son os 10-
tófagos -<::omedores de lot05-, 
os laistrigóns, quimerios e faia­
ques? l, Galicia é Ítaca? Se é así, 
l,onde eu Galicia están Penélo­
pe e Telémaco? i,Con quen se 
identifican? l.Que traxedia 
canta Melpomene, coroada de 
pámpanos e gro,?os? l.Terán 
os 

La Voz de Galicia, 27-10-1999 

Dentro do espírito de concór­
dia que parece presidir a antes 
azeda polémica acerca da nor­
ma do galego, este artigo nom 
pretende tanto ser resposta. 
como continuaçom daquele 
que H enrique Monteagudo pu­
blicava. o passado dia 8, acerca 
deste 8Ssunto. E é que quero 
retomá-lo no mesmo ponto em 
que ele o deixa: a necessidade 
de estabelecer um diálogo en­
tre as diferentes tendências en­
frentadas . E como o primeiro 
que devemos fazer, para iniciar 
um diálogo. é combinar um 
momento, um lugar, uns inter­
locutores, a minha proposta. 
para irmos avançando. é a se­
guinte. Lugar: o mundo real. 
Interlocutores: a sociedade. 
Inicio: já. FinaJ: nunca. 

O diálogo que se deve iniciar 
sem demora é o de todas as 
Línguas nonnais do planeta. 
entre a Língua de Cultura e a 
Língua funcional. entre a fala e 
a escrita. interrompido. no caso 
do galego. por quinhentos anos 
de desuso, e impossibilitado. 
desde 83. por um sucedJineo le­
gai de Ungua de Cultura que 
só serviu para obstruir (que 
nom a oposiçom dos lusistas. 
coitadinhos) o processo de 
constimiçom de uma Língua de 
CulturareaJ. 

Por isso me preocupa que, ao 
mesmo tempo, o professor 
Monteagudo propugne que 
«cheguemos a un consenso o 
suficientemente amplo como 
para que as escasas disidencias 
resulten tan pouco significati­
vas que se sinlan deslix.itima­
das)!._ Sem dóvida haverá pes­
soas reticentes às mudanças 
que se avizinham e que prefe­
rirão continuar a escrever na 

A LÚA NOS BEIZOS 11 Carta galega a 
Ferro Ruibal 

o Correo Gal/ego, 24-10-1999 

algún dia, ó grupo de pobos da 
discordia gramatical-lingüísti­
co-normativa? i.Tan distantes 
están bretóns e gaélicos para 
non escarmentar? 

Na prensa portuguesa poden 
lerse -con certa frecuencia- os 
manifestos de fonas políticas 
aut6ctonas, nos que se protesta 
contra o imperialismo espanoI. 
O último deles rebelábase con­
tra a normativa da UE que obri­
ga os autom6biles a leva-Ia 
identificaci6n do país membro. 
Non é suficiente, palo visto, 
poner GZ. Hai que pane-lo E. 
En cambio, case tódolos vehí­
culos lusitanos que andan e dr­
culan por Galicia portan matrí­
cula europea. En Portugal non 
existen dúbidas porque non hai 
problema nacional. En Espana, 
si. 

De babecadas como a pre­
sente, querido Ferro, saltan a 
cuesti6ns de envergadura. A 
lingua, por exemplo: É fre­
cuente e triste 

xomais do Porto, do Minho e 
incluso de Lisboa, iradas de­
mandas de socorro contra o 
asoballamento do idioma gale­
go espafiolizado. As pautas 
procederfan, segundo eles, de 
Madrid a través do presidente 
Fraga e eorrelixionarios. San 
grupúsculos belixerantes que 
desexan troca-lo imperialismo 
de Madrid palo imperialismo 
de Lisboa. Carecen de autori­
dade científica e de representa­
ci6n. M6vense por convul­
si6ns de alferecia. Hai que se 
someter, sen refungar, ás leis 
ling(j.ístieas dun portugués que 
non foi capaz de se entender co 
brasileiro. A lusofonía-é dicir, 
o mundo de fala portuguesa- é 
o fútil pretexto para que a lin­
gua galega desapareza dos ma­
pas e da historia. En virtude da 
globalizacién. En funcí6n do 
utilitarismo. A historia de Gali­
cia resulta unha verdadeira 
trampullada. 
, lnv6canse, nacio-

nalistas de pedigree. 'Incluso 
nacionalistas radicais. O pri­
meiro que fan estes nacionalis­
tas é renunciar 6 herdo máis 
prezado da naci6n: a lingua. 
Claudicar e abdicar do patri­
monio que o xenio do pobo ga­
lego creou 610ngo de dez, vin­
te ou trinta centurias. O inmor­
tal acervo que Ue dá a Galicia 
un lugar de privilexio nas co­
munidades civilizadas de Eu­
ropa edo mW1do. 

Se morre a lingua de GaHcia, 
eon ela morrerá, inequivoca­
mente, a razón de ser e de exis­
tir de Galicia. Galíeia non é s6 
unha xeografía. Mar, na e 
monte. Vaie vaguada. Nin se­
quera a música e o folclore. Nin 
un conxunto de cidades, vilas e 
aldeas. Galicia é unha comuni­
dade constituída por seres hu­
manos con raíces na brétema 
dos tempos. Unidos pola dor, 
pala angustia, pola tiranfa, pala 
fame, pala marxinación. Palas 
febles momentos de . 

PROPOSTAS PARA UM DIALOGO 
grafia antiga. Mas os lusistas 
levamos tempo suficiente 11 so~ 
frer o ostracismo. o silencia­
mento, a discriminaçom. como 
para consentir que agora isso 
se repila, ainda que aos outros. 

Um consenso. para o ser, 
deve tentar abranger todas as 
vontades. Um consenso que 
nasce com intençom de desle­
gitimar alguém nom é consen­
so. Uma das ideias mais felizes 
desse artigo 6 a de que o im­
portante desta viagem 6 a via­
gem mesma. Podemos ir uns 
mais longe e outros mais perto 
polo mesmo caminho. O rein­
tegracionismo 6. como ml.Ú 
bem Monteadugo destaça, mais 
plural e elástico que o seu con­
trário. Temos que ir-nos afa­
zendo a uma paJavra: convívio. 

Vai resuJtar inevitável uma 
fase de convfvto entre dife­
rentes usos escritos, e o mais 
inteligente seria, em vez de 
procurar um acordo férreo 
que Implique incluídos e ex­
cluidos, uma maneira sensata 
de administrar o desacordo. 

Isto consegue-se restringindo 
o alcance do pacto. A nova 
norma deveria limitar o seu 
marco de ac{uaçom ao ensino e 
aos actos administrativos (da 
administraçom para o público. 
nom ao rev6s) deixando liber­
dade de escolha à hora de es­
crever um romance ou encher 
um impresso. Alguns ficarão 
por trás dessa norma, outros irão 
por diante. Nada preocupante. 
Porque entom é quando se vai 
produzir a fase mais interes­
sante. A do diálogo entre o es­
critor e o público, entre a Lín­
gua literária e a de uso. entre a 
fala e a escrita. Eis a Iloica via 
para uma variedade linguIstica 

se constituir em Língua de 
Cultura. De todas es~as possi­
bilidades o próprio uso fará a 
sua escolha, que será adoptada 
como nonna (igualmente elás­
tica) para se modificai, de 
novo, no seu confronto, com .a 
sociedade. 

Nom se trata de substituir os 
vclhos diques por outros novos 

águas abaixo. mas de que as 
águas fluam. O novo marco 
legal deveria de se preocu­
par, antes que de impor uma 
nova nonua. seja do signo 
que for. de que nunca se vol­
tem B produzir represAUas de 
nenhUDI género por causa da 
normativa llngu{stka. porque 

isso é um vergonha que uma 
sociedade culta e livre nom 
pode consentir. 

Nom compreendo que se re­
pita que a norma é questom 
irrelevante, quando se gastam 
tantas energias (e dinheiro) em 
impô-la a golpe de carimbo. 
Que nos deixem a nós, que 
nom no-lo parece, propor (e 

nom impor) à sociedade uma 
norma que nos permita mn pro­
cesso rápido, nom traumático, 
natural e muito mais económi­
co de recuperaçom linguística. 
Parece que adoptar uma ou ou­
tra grafia é tlio filtil CORlO pOr 
uma ou outra camisa. 

Siln. mas se tomarmos essa 

irrelevante decisom, de repente 
milhares de produtos nos su­
permercados começam a falar 
galego. De uma pancada, toda 
a produçom literária e científi­
ca do p laneta aparece traduzida 
para gaJego. sem gastar um 
euro em tradutores. Todos os 
filmes aparecem legendados na 
nossa Língua sem necessidade 
de dobragens. De repente po­
demos dar a volta ao mundo 
em galego. 

Estou farto de que a recupe­
raçom do gaJego tenha que 
pertencer. nom sei por que, à 
esfera do legal, do imposto. do 
custoso, ao tempo que o pro­
cesso de castelhanizaçom apa­
rece dentro do natural, do es­
pontâneo, do fácil. Há uma 
maneira natural e nom forçada 
de recuperar o gaJego: o reinte­
gracionismo. 

Desde Saussure sabemos que 
o modelo linguístico que se im­
põe é afinaJ o dos profissionais, 
o das classes cultas, burguesas 
e urbanas, e nom o dos decre­
tos. Essas classes nom faLam 
galego. Daí que o padrom -real 
do galego seja o castelliano. 
PÔr o galego coloquial em con­
tacto com o portugues culto 6 a ' 
única possibilidade física, real, 
de que nom desapareça. 

As Línguas só sobrevivem se 
som necessárias. A reunifi­
caçam ortográfica, unida ao es­
treitamento de relações econó­
micas e cultUrais com Portugal; 
é a \inica maneira de que o ga­
lego seja adnútido como uma 
necessidade (que é diferente de 
uma imposiçom) mesmo polos 
que hoje em dia nom o usam. 

.K)Ao QUISAM saJltAa 6 eaCtltof 



Desde. que' Saramago 
ganou' o Premio Nobel, .0 
portugúés está· de moda.' 
De feito, o eurodiputado 
na'cionalista Camilo 
Nogueira prefireo 
gués (lingua 
ó espanol (lingua 
cD-oficial) polos 
Biuxelas. E 

de 

FERROI:: 

Alonso MonteFQ aClldió ayer 
a PerroI para participar en los 
actos de homcnaje a Xo:>é 
Fontenla Leal, el intelectual 
galleguista que impulsó, entre 
otras iniciativas, la constitu­
ción de !a Real Academia Ga­
lega y la composición dei him­
no de Galicia. 

En el transcurso de estos ac~ 
tos, a los que también acudió, 
elltre oiros académicos, la poe­
tisa Luz Pozo Garza, el profe­
sor Alonso Montero, aI ser 
pregunt.'1do sobre la postura de 
quienes reivindican la sustitu­
eióu deI vigente sistema orto~ 
grâfico gallego (un sistema 
consensuado, entre otros esta­
meatos, por la propia Real 
Acadenila Galega y por el Ins­
tituto da Lingua Galega), su­
brayó ia importanda de que la 
comunidad autónoma 

]La muerte de fu iengua 

"Se o galego estivera morto 
como eles din, podeliamos 
acepta-Io inglês, que é máis 
impOltante)}, recalcá el profe-
50r Alonso Montero a uua re­
dactora de este ~riódlco, ante 
la supllesta hip6tesis, que él no 
compalte, de que la lengua ga­
llega debería aproximarse a. un 
idioma con UTI mayor número 
dehablantes. 

Subrayó, de igual modo, que, 
de e~ta postura, ya ha dejado 
constancia en distintos foros 
impresos y académicas.Alonso 
Montero fue el encargado ayer 
de presentar la figura de Fon­
ten!", 'le<Cll en los actos de ho­
menfl,je organizados por e1 

HOY LUNES I RNA ROCA 

O galego n01'UUj;t;rfjm~za(,w 



pvuClUlr.I uet..lu,;ar a vlUa cOnt~mplat1va. 

Cando un o pensa un pouco mel!or, decátase 
de que non é nen unha cousa nen li outra, má­
lia non ter d~masiado daro a conto de que se­
guimos tecendo e destecendo o nobelo da pia-
nificación do corpus (ou normativización) da h 

nosa língua, en canto o galego non modifica e ~ 
subverte a perigosa tendéncia da sua substitu - 1il 
ción polo espanol, desentendéndose de 'bilin- (t;l 
güismos harmónicos' e outras andrómenas e .@ 
optando polo 'monolingüismo social' (sen des- ~ 
coidannos que certas elites do país -económi- .:.. 
cas, políticas, universitárias, culturais, etc.- te- ~ 
cin que ser multilingUes nun contexto como o ~ 
que o novo século anúncia). <O 

Asi pois, entendendo que o siléncio aqui é tan 
estéril como o balbordo suscitado, dou en es­
creber as seguintes linas, co afán non de con­
vencer u ninguén, ~<:n6n de ofCTeeU- un pomo 
de vista que caído que ainda non vin reflecti­
do nas opinións (dunha a outra banda) que se 
venen expoftendo en difentes meios nos últi­
mos tempos. 

2 )0 debate acerca de que norma recoUe 
meHor a(5) fala(s) galega(s), e as suas as­

piracións como língua nacional de Galiza, é 
un debate que non é no~·o (pois que mesmo ~ 
remonta ao século pasaJo) e que, ao meu vet, 
nan ten unha solución posíbel, cando menos 
satisfactória para todos. E o problema para que 
esta nan se dea é que a normativi.z.ación do ga­
lego é méis que unha solución técnica a un 
problema, xa que detrás desa solución técnica 
ag6chanse, como mínimo, duas ideoloxias moi 
dificilmente reconciliábeis: unha, que entende 
que o galego é unha !rogua pr6pria de seu 
(evito tecnicismos inecesários) xebrada dun 
tronco comun medieval de falas e escritas 
(chamado impropriamente 'galego-portu­
gués'); e outra, que defende que tal separaci6n 
noo .se produdu e que, portanto, a nasa língua 
non é sen6n a mesma que se fala e escrebe 
alén Mino. Entre estas duas ideoloxias !ingtifs­
tic3S caben todos os matice.~ posíbeis, mais en 
xeraI responden ao dito. 

tais ideoloxias deron lugar a tres normativas 
(ingüísticas básicas, que -por razóns máis que 
~ada de claridade expositiva- chamaremos: 
bonnativa oficial; lk m(nimoJ (reintegracionis, 
~) e de máximos (n>incegracionistas). Asi, a 
q(icial é a que emana das uNonnas ortográficas 
~ morfolóxicas do idioma galego" redactadas 
en 1980 palo Instituto da Língua Galega 
~ILG) e mais pala Real Académia Galega 
~G) e consagradas como nonnativa oficial 
Ifla Xunta de Galiza n. ~ ano 1982 (por meio 
~o chamado 'decreto Fligueira'). A lk mfni-

lO~fo~ ~t;:n~~A=:~~:n~:-~: igÓXiCa Galega (AS-PG) en 1980 e da NQWJ 
ramdrica para a aprendi1:axe da língua, caor­
nada pola fuociación de Profesores de Lrn, 

g\.aa e Literatura (APLL) e publ~cada púla edi-

W
ial 'Via Láctea' en 1988. E fmalmente a de 
rimos é a que vén propugnando a A5S0~ 

c OIçam Galega da Língua (AGAL), explicita. 
d no Estudo critico dru normas ILG-RAG e 
(Undamentalmente no seu Prontuário OfWgrd-­
fico pga, do ano 1985. (Asi mesmo, cumpri­
fia incluir aqui os defensores do porrugu~ pa­
dOOn para a escrita do galego, e mesmo os que 
se acotleron ás Nonnas do Acordo ('Acordo 
de Rio' e outto.!l) dos paíse.s de Ungua portu­
guesa). 

'O debate 
debe valer 

para rebaixar 
a intensidade 
do 'conflito 

normativo' e 
irmos pensando 

en sentar 
as bases para 
a completa 

nonnalizaci6n 
do noso idioma" 

~ 

W 

A sua vez, as tres normativas foran tendo ex­
presións diferenciadas dentro das posibilida­
des que estas duban. Deste xeito, dentro da 
ofICiaI hain05 que escrebcn sen representar a 
segunda forma do anigo ('comer o caldo'), 
'ao' por '6' para a contracción ou a termina­
ción '-bclJ -beis' (posíbelj posfhei~) frente aos 
que apostan pela segunda forma do artigo, a 
contracción 'ó' e a tenninacións '-blej-blcs'). 
Ou no que atinxe aos m(nimos, por exemplo, 
uns optan por separar coo trazo o pronome do 
verbo ('perder-se') ou pola terminación '-ron' 
(soluzón), mentres outros, en troca, prescin­
den do traze e empregan a terminad6n '~ 
ci6n' (solución). Por ceno que, ao meu ver e 
paradoxalmente, a normativa de mínimos, ain­
da respondendo a unha filosofia lingü{stica de 
reintegracióo do nQSO idioma no tronco gale­
go-portugués, lingüisticamenre está moita 
máis perto da nonna ofICiai que dos máximos 
de AGAL Esta e outras -<ando menm;, spa­
rentes- conrradidóns deron lugar a algunhas 
falácias que circulan por ar e que seri3 boa 

:~sao!7&~!~.montando, polo ben do futuro 1 

3 )Non vou se.t eu quen discuta os argu­
memos dados por uns e outros para man­

ter as ~uas posiclóm verbo deste asunro, ao 
meu ver, tan lexítima a outra como a outra. É 
máis, penso que calquer análise dcsprexui~ada 
achará que ter a certcxa absolula en cuestión 
tan espifienra resulta pouco menos que suspei­
tosa. Porén, no meio deses argumentos razoa­
dos e sensatos, produdrol'l$e outros, que non o 
son tanto. 

A xeito de mOStra, tefio que dicer que sincera­
mente non acredito que os defensores do teinte­
gracionismo sint.m despmo polo idioma que fa­
lao, por se cadra parecerlles 'rural' e non sei que 
máis, e outras patochadas polo estilo, que uni­
camente san unha utimaci6n viciada e dema­
J,>óxica dunha ~tura non compartida. Asema­
de, e independentemente da idoneidade ou non 
que se poida ver na nonna que hoxe é a ILG­
MG, a ve~e é que non considero moi sen­
~ato pensar (con mal{cia ou sen ela) que real­
mente a dita nomlativa responde a un intento 
de asirriil:lción espanolizadot".\, utilización igual 
de viciada e demag6xica que a anterior. 

Ao fmal, no fundo, o que $e acabou atacando 
non foron argumentos senoo as persoas que os 
defendian, co que a posibilidade dun diálogo se­
teno, dun intercâmbio de ideas, ficou en nada. 

4) Para ben ou para mal, a curto e médio 
prazo (e se cadra, mesmo a longo prazo) 

van ter que conviver ambas as ideoloxias lin­
güístkas de que falei, ainda que o agardábeI é 
que os modelos lingi.HSticos se reduzan a duas 
únicas normativas: unha, saída do consenso 
entre a nonna oficial e os mínimo!, e outra que, 
posibelmente, teria que ser o POrtuguEs pa~ 
dtón (ou a norma emamlda de calquer novo 
acordo dos pafses de língua ponuguesa). O en­
tendimento entre est3S normativas (que como 
digo responden a filruafias lingübticas que di­
verxen) é, no terreo lingüístico, imposfbel; de 
aí que o que haxa que intentar é que no terroo 
sociolóxico se dea ese entendimento, pois non 
doutro xcito se poderá transitar o difícil eami­
fio que nos queda cara é nonnalización plena 
de usos do nO$O idioma. 

Xa que logo, e en resumo, o debate aberto non 
debe valer nen para convencer a um ou a ou­
tros, nen para seguir a argumentar cada unha 
das posicióru (argumentos por todos coneei­
dos, palo que as opcións enfrentadas rC!pon­
den, máis que nada, a un acto de fe), pois que 
o esfono é inútil. Pala COnt!""', o debate debe 
valer para rebaixar a intensidade do 'conflito 
normativo' (que infe\jzme existe, mália haber 
quen non o queira aliar asi} e para innos pen­
sando, os dunha beira e os da outra, en que é 
preciso sentar as bases para o estabelecimento 
dun consenso -xa non normativo, senón $0-

cial- na volta dun mínimo comun denomina­
dor: a completa nonnaliz.ación do ooso idioma. 

En definitiva, o meu é un chamado á responsa­
bilidade de todos, un apelo ás cooscléncias dese 
nacionalismo $OCiol6xico e non só polfticoUl de 
quen depende cn maior grao o pleno dcscllVol­
vimento do noso idioma no conxunto da socie­
dade galega. Logo o debate, na müia opiniÓtl, 
non debe darse arredor dun con'leWO normaci~ 
vo (inviábel por responder, como dixen, a ideo.­
loxias lingüísticas impostbeis de canxar). 

O debate hai que o facer en tomo a como arti­
cular un consenso KX:ial entre as persoas e os 
grupos defensores dunha e outta ideoloxia-am­
bas perfeitamente lexítimas e rilidas-, to fio de 
traballaren conxuntamente nunha estratéxia 
efical que consiga que o galego peieJa florecer 

. (tamén) en Galiza.. . 
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pode negar que ga­
e portugués peltecen a uu 

linguístico orixinario 
de Galiza, que contou cunha 
nonna e~cdta común e que, 
enadicado das institucións 
legas 
permaneceu como língua na­
cional portuguesa, floreceu en 
Portugal. Tampouco se 
negar que a converxencia 
guística galego-portuguesa íOl"~ 
ma parte da ilosa tradición des­
de que a reivindicación da lín­
gua a constituir Gil as-

CAM!LO NOGUEIRA. 

" UNHA DECISION- CONVERXENTE 
nacional; as meios de comuni o 

cación autonómicos estân a 
convertir foneticamente ao 

nunha fonna 
a normativa escollióa 

levanta lili valado âltificial e 

económica e cultural a través 
do Mino sexa o castelán. 

Despois dunha negativa ex­
de vinte anos parece 

o momento re­
torne o sentido común, 
do concienci<i d!\ cOTIvemencia 
da converxencia do no 

li.01mativa. sendo en moitos ca-

sos consecuencia da disÚIl.ta 
selección feita dentro dUil pa­
trimonio cmmin, quer en cueg," 
tións léxicas ou morfolóxicas, 
quer fonéticas 

can todas 
das as criadas artificiosamente. 
Exisl01l grupos e pcrsoas, de­
tcnrummtes en. momentos da.-

significativament~ o uso do 
castelán. A:mrnindo unha ftrgu­
mentnción moi 
conflitiva e 

~ O MANIFESTO FfxOSE PÚGUCO ONTE EN SANTIAGO CO GALLO DO CABODANO DE C/\R\fft .. LHO Ci!'LERO 

Cat(}rce colectivos reij1tegn\u~iordstas 
piden UIl1 "ntlv(} talante Sêm saciar~sm~)~;i~ 



PERGUNTAS APRESENTADAS POlOS DEPUTADOS 
DO CONGRESSO EM MADRID 

o deputado do Parlamento Espanhol, Francisco Rodriguez Sánchez, apresentou em 
Junho de 2000, umha pergunta para a que solicitava resposta por escrito, relativa à inco­
rrecçom na pronúncia dos nomes e apelidos portugueses em meios de titularidade pública. 

No seu escrito que reproduzimos fac-similarmente dizia: 

A LA MESA DEL CONGRESO DE LOS DIPUTADOS 

Francisco Rodríguez Sánchez, diputado dei GP. MIXTO (BNG), ai amparo 
de lo dispuesto en el artículo 185 dei Reglamento de la Cámara, presenta la 
siguiente pregunta para la que se solicita respuesta por ESCRITO, relativa 
a incorrección en la pronunciación de los nombres y apellidos portugueses 
en medios de titularidad pÚblica. 

EI dia 12 de junio se enfrentaron en partido de fútbo[ Portugal e Ing[aterra, 
dentro dei conocido como torneo de la Eurocopa. EI encuentro fue 
retransmitido por Te[evisión Espanola. Los comentaristas de este 
acontecimiento deportivo, José Ángel de la Casa y el ex futbolista Míchel, 
demostraron durante la retransmisión un encomiable esfuerzo por ajustarse 
con pulcritud a [a pronunciación inglesa cada vez que se referian a los 



jugadores de la sección entrenada por Kevin Keagan. Curiosa y 
lamentablemente no siguieron el mismo críterio a la hora de aludir aios 
í\ltbolistas de Portugal. De este modo, el entrenador Humberto Coelho flle 
sistemáticamente transfonnado en Humberto Coeio, sin la 
deI fonéma que en se transcribe como 11 y eu 
No contentos COD la mudanza fonética dei 
comentaristas se refirieron una y otra vez aI Costa como si 
fuese nativo de Castilla. EI fonéma portugués por eI grafema 
Jota desapareció y fue transformado ,castizamente en su 
espai\ol. Asimismo, Paulo Bento, futbolista que está enrolado en la liga 
espaiíola, pasá a ser durante buena parte de la reiransmisión Paolo Bento, 
quizás porque se como más la 
italianizante.. También el bueno de Abel Xavier luvo que ver como Sll 

apellido era pronunciado a la manera catalana. Menos mal que Figo no fue 
rebautizado como Higo. 

(, Es consciente el Gobierno dei absoluto desprecio que sllele haber en 
retransmisiones deporti vas por la correcta pronunciación de los nombres 
apell idos pOliugueses (, A quê lo atribuye? i., Por quê los comentaristas 
ah111<ln cn pronunciar bíen el alemiÍll, el inglês o el sueco y no hacen 
meno!' csfuerzo por hacer lo propio con el português? ~Es posible que 
profesional de la COlllullicación en los medios de titulandacl 
desconozca que en português el fonema que se corresponde con e! 
<Jota> no se pronuncia que ell espaüol? i,No debería tomar nota 
RTVE de este atropello para evitar que se vuelva a producir en el futuro? 

13 de de 

Francisco Rodriguez Sánchez 

Na sua resposta nom deixa de ser que os locutores e comentaristas da T~E 
fagam tantos esforços «por falar correctamente o castelhano assim corno outra Im-
gua oficial na Comunidade Autóno[TlÔ. onde tern e COI1"IO o e nOITl se 
molestem fonética do oaI8CIO-'OO'rtl 
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rtvs 007346 
Rad loTelevisión Espaflola 

RESPUESTA ESCRITA A LA PREGUNTA FORMULADA POR EL DIPUTADO DEL 
GRUPO PARLAMENTARIO MIXTO, D. FRANCISCO RODRÍGUEZ SANCHEZ 

003931 

- 1ncorrección en la pronunciación de los nombres y apellidos portugueses en medio de 
titularidad pública. 

Todos los presentadores, locutores o comentaristas de TVE se esfuerzan en hablar 
correctamente el castellano así como cualquier otra lengua espaííola oficial en la 
Comunidad Autónoma donde tiene su origen. 

De igual forma procuran pronunciar los nombres propios pertenecientes a lenguas 
foráneas de forma que resulten lo más parecido a su fonética original, si bien, sobre 
todo en los casos en que no se domina una lengua -y no les resulta imprescindible 
dominarias todas para ejercer correctamente su profesión-, parece lógico que pueda 
deslizarse a1guna inexactitud máxime si, como en el caso que nos ocupa y en 
atención a la inrnensa mayoria de los espectadores, el comentarista está más atento 
a la descripción precisa de aquello que sucede con toda rapidez en el campo de 
juego que a la perfecta vocalización de los fonemas que integran el nombre de los 
jugadores. 

EL DIRECTOR GENERAL DE RTVE 

~OR 
f.vv 

(~- j~l~~~;~~···= .. ~===-~::~ .. 
~~ onzález Ferrari 



Umha segunda pergunta foi apresentada polo deputado Guilherme Vázquez Vázquez 
relativa à nom existência de impressos em língua portuguesa do exame teórico para obter 
a carta de conduzir, pois que há impressos em inglês, alemám e francês. 

No seu texto dizia: 

1 5 ji.P~. /i.:[][1 

k tni;Jck (} o 421-7 
A LA MESA DEL CONGRESO DE LOS DIPUTÃDOS-=:;'-:;--~· 

Guillenne Vázquez Vázquez, 
PARLAMENTARIO MIXTO (BNG), aI 
articulo 185 dei Reglamento de la Cámara, 
para la que solicita respuesta por ESCRITO. 

Diputado dei GRUPO 
amparo de lo dispuesto en el 
presenta la siguiénte pregunta 

EI mes de junio de 2000, una ciudadana portuguesa que reside en el 
ayuntamiento de O Rosal (Pontevedra), y en atención a que su competencia 
lingüistica en espanol no es perfecta, solicitó que le fueran facilitadas por 
parte de la Delegación de Tráfico de Pontevedra impresos en lengua 
portuguesa dei examen teórico de conducir. La respuesta de la Delegación 
fue que, naturalmente ai margen de los escritos en espanol, sólo disponia de 
impresos en inglés, aIemán y francés. No le dieron ninguna otra alternativa. 
Como es bien sabido, el portugués es una lengua oficial de la Unión 
Europea, ai igual que el espanol, el inglés, el alernán y el francés. La 
ciudadana portuguesa ofreció también la posibilidad de hacer el examen en· 
gallego. La respuesta es que tampoco existen formularios en la lengua 
propia de Galicia. 

l.Qué razones explican Ia no existencia de formularias en lengua 
portuguesa, para la realizacióu. de exámenes para la obtención dei penniso 
de conducir, cuando si existen en otros idiolnas de la U.E.? l..cree el 
Gobierno necesario corregir esta situación, teniendo en cuenta, que un 
ünportante número de ciudadanos portugueses se pueden encontrar en una 
situación semejante en la planteada y teniendo en .. cuenta además que el 
portugués es Ull idiolna próxiIno y oficial en la U.E? l.prevé el Gobierno 
adoptar alguna iniciativa destinada a poner a disposición de quien ]0 

solicite~ fonnularios en lengua portuguesa para la realización de los 
exámenes dei penniso de circulación? 

(,Qué razones explican, que no dispongan las Dclegaciones de Tráfico en 
Galicia~ de forrnularios en lengua gallega~ para la realización de este tipo de 
exálnenes? (,qué razones explican, a criterio deI Gobierno, que los 
ciudadanos de Cataluna, si dispongan de la posibilidad de realizar sus 
exálnelles en catalán~ si lo desean, y los gal1egos no? l.adoptará el Gobietno 
alguna iniciativa, para que las Delegaciones de Tráfico eu Galicia, faciliten, 
a quien lo desee, impresos en lengua gallega~ para la realización de 
exálnenes deI penniso de circulación? 

15 dejunio de 2000 



Na resposta dada o 26 de Julho de 2000 também resulta curioso que «nom existem 
questionários em todos os idiomas dos países que fazem parte da UE; só há dos idiomas 
mais comuns». Sem mais comentários. 

MINISTERIO DE LA PRESIDENCIA 

c.c./j.m. 
Excma. Sra: 

'1;'-. ~"1 I") r. (l Il ; 
L c .. ".". Lu-C/i:H:o,SO O~ lOS OIP~TADO~ 

) P 3~~~;=~A G~;:R~~AL 
' .. 'r:··'-i:ô JUL. 2000 I 

Entrada O O 7 31 O 

A los efectos dei art. 190 dei Reglamento dei Congreso de los Diputados, se traslada 
respuesta dei Gobierno respecto ai asunto de referencia. 

(184) PREGUNTA ESCRITA CONGRESO 

184/001496/0000 15/06/00 004217 

AUTORIA: V ÁZQUEZ V ÁZQUEZ, Guillerme (GMX) 

ASUNTO: lnexistencia de formularios en lengua portuguesa para la rea!ización de exámenes para la 
obtención dei perm.iso de conducir. 

RESPUESTA : No existen cuestionarios en todos los idiomas de los países que forrnan la UE; 
sólo los hay en los idiomas más comunes. 

Por lo que respecta a cuestionarios en gallego, existen desde hace tiempo y, en este 
momento se están elaborando nuevos cuestionarios para incorporarlos a los ya existentes. 

Los cuestionarios en las otras lenguas cooficiales de las Comunidades Autónomas están a 
disposición de aquellos aspirantes que solicitan realizar la prueba teórica en una lengua distinta ai 
castellano. 

-7: 
EL SECRETARIO DE ESTADO 

DE RELACIONES CON LAS CORTES 



webs recomendadas pola AGAL 
httpdlwww.agal-gz.org 

http://www.adigal.org.ar/ 
página da Associaçom Amigos do Idioma Galego da Argentina 

http://www.pagina.de/artabria 
A Fundaçom Artábria é um projecto novidoso na Terra de Trasancos, que parte da inicitiva de 

um colectivo plural e tem como eixo principal sobre o que se articula a defesa da língua 
(monolingüismo e reintegracionismo), partindo do princípio sociolingüístico de compactar a 

masa social favorável ao idioma. 

http://members.es.tripod.de/lingua/indexl.htm 
página do Movimento de Defesa da Língua 

http://www.multimania.com/questione/ 
La Questione delI a Lingua: página que aborda de maneira séria e objectiva o problema da 

norma do galego. Conta com numerosos contributos e pode afirmar-se que é um dos lugares 
que reúne mais informaçom sobre o tema. 

http://www.leca.ufrn.br/portugues/index.html 
A língua portuguesa: Página brasileira de excepcional qualidade sobre a língua portuguesa 

que trata também o problema da língua na Galiza. 

página do escritor Suso de Toro redigida em galego-português 

http://www.udc oesl depllxl cad sopirraitl 
Çopyright: Revista literária de grande trajectória que reúne numerosos contributos de diversos 

autores. 

Buscadores: 

Sapo (Serviço de Apontadores Portugueses) 

Cadê (buscador brasileiro) 

Listas de distribuiçom: 
http://br.groups.yahoo.com/ group/agal 

Lista [agal] -Lista interna da AGAL (exclusiva para membros da u""vv,eU>..-'JHà 

ver-se enviar mensagem em branco para 


